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ABSTRACT

This research discusses the translation of modal auxiliaries in J.K.
Rowling’s Harry Potter and the Prisoner of Azkaban. In this research, the
researcher wants to study more about the strategies which is used in translating
English modal auxiliaries into Indonesian. Furthermore, the researcher also
intends to know the level of fidelity of the translation of modal auxiliaries in J.K.
Rowling’s novel.

The source of the data is J.K. Rowling’s novel entitled Harry Potter and
the Prisoner of Azkaban which is translated into Harry Potter dan Tawanan
Azkaban by Listiana Srisanti. There are many modal auxiliaries which are stated
in this novel. Thus, this novel is an appropriate source of the data to be analyzed.

The kind of research which is used in this research is descriptive method.
The researcher collects the data after reading the content of the novel. Then, the
researcher classifies the data and analyzes them. Finally, the researcher makes a
conclusion based on the results of the analysis.

The results of the analysis are 100 data containing modal auxiliaries; they
belong to the meaning of ability, permission, possibility, and the omission of
modal auxiliaries. Moreover, modal auxiliaries have logical necessity, obligation,
prohibition, advice, and suggestion meaning. Besides that, they have prediction
meaning, certainty, and the future meaning. At last, modal auxiliaries can also
mean volition and offering.

Concerning with the level of fidelity of the translation of modal
auxiliaries, it results some modal auxiliaries reaching the high level of fidelity,
one of them obtaining the mid level of fidelity, and some data belonging to the
low level of fidelity.



ABSTRAK

Penelitian ini membahas tentang penerjemahan modal auxiliaries yang
terdapat pada novel Harry Potter and the Prisoner of Azkaban karya J.K.
Rowling. Dalam penelitian ini, peneliti ingin lebih mempelajari tentang strategi
yang digunakan untuk menerjemahkan modal auxiliaries bahasa Inggris ke
bahasa Indonesia. Selain itu, peneliti juga ingin menganalisis tingkat kesetiaan
terjemahan modal auxiliaries yang terdapat pada novel yang ditulis J.K. Rowling.

Sumber data dalam penelitian ini adalah novel karya J.K. Rowling yang
berjudul Harry Potter and the Prisoner of Azkaban yang diterjemahkan ke dalam
bahasa Indonesia yang berjudul Harry Potter dan Tawanan Azkaban oleh Listiana
Srisanti. Di dalam novel ini terdapat banyak modal auxiliaries, sehingga novel ini
tepat untuk digunakan sebagai sumber data.

Metode penelitian yang digunakan dalam penelitian ini adalah metode
deskriptif. Peneliti mengumpulkan data setelah membaca isi novel tersebut.
Kemudian, peneliti mengklasifikasikan data dan menganalisisnya. Akhirnya,
peneliti menarik kesimpulan berdasarkan hasil analisis.

Hasil dari penelitian ini adalah 100 data yang mengandung modal
auxiliaries; modal auxiliaries yang memiliki arti kemampuan, izin, kemungkinan,
dan penghilangan modal auxiliaries. Lebih jauh lagi, modal auxiliaries yang
memiliki arti keperluan, kewajiban, larangan, nasehat dan saran. Selain itu, modal
auxiliaries yang memiliki arti perkiraan, kepastian, akan datang. Terakhir, modal
auxiliaries bisa berarti kemauan dan penawaran.

Berkaitan dengan tingkat kesetiaan terjemahan modal auxiliaries tersebut,
hasilnya adalah beberapa modal auxiliaries meraih kesetiaan yang tinggi, satu
modal auxiliaries termasuk dalam tingkat kesetiaan menengah, dan beberapa data
yang tergolong dalam tingkat kesetiaan yang rendah.



